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 يهخض 
ك تُعدّ كدرة الؿقاه الصّالحة لؾشّرب، وبعد مـابع جؾبفا إلك مديـة الجزائر طؾ

ر طؿرانها  قت أهؾفا، وكبحت جؿاح تطقُّ مرّ العصقر طؼبة صبقعقة طقيصة أرَّ

الحضري بشؽؾ مطرد مـذ طصقر قديؿة مقغؾة في الؼدم: حقث ضؾّت طؾك هقئة 

تجؿع سؽـل ساحؾل بسقط إلك غاية قدوم الإخقة بربروس في مستفؾّ الؼرن 

لؽ الحقـ حتّك أن، م(، واتخاذها ٕوّل مرّة كعاصؿة لؾبلاد مـذ ذ16ـ / هـ09)

وسرطان ما تحقّلت إلك حاضرة مزدهرة في الضّػة الجـقبقة مـ البحر الؿتقسط، 

تلمّفا إساصقؾ، والؼـاصؾ، والسّػراء مـ مختؾػ البؾدان الغربقة، وتؼطـفا 

جالقات مـ جـسقات مختؾػة بػضؾ جؾب الؿاء إلقفا مـ مـاصؼ بعقدة، وما 

مـاحل الحقاة بها، فػل خضؿ هذا الـسّؼ العام أحدثف مـ كؼؾة كقطقة في مختؾػ 

كروم مؼاسؿتؽؿ أشغال مؾتؼاكؿ إغرّ بؿداخؾة حقل دور حؽّام الجزائر مـ 

الدّايات في تقفقر هذه الؿادّة الحققية لؾؿديـة بلمقالفؿ الخاصّة في إصار ما يُعرف 

 . "الحبس"، أو "الققػ"شرطا باسؿ 

ا في هذا الؿؼام كؿدّ الؼـاصر، وحػر وكظرا إلك كثرة إكجازاتهؿ، وتعدّده

سـؼصر الحديث طـ طؿؾ خقري  واحدٍ الؼـقات، وشؼّ التّرع، وبـاء الخزاكات،

مـفا أٓ وهق: استحداث العققن العامّة ومد السقاقل في السّاحات، وإحقاء، 

والسّفر طؾك صقاكتفا وترمقؿفا باستؿرار لضؿان تزويد أهؾ الؿديـة ومرافؼفا 

مـ هذه الؿادّة، اطتؿادا طؾك فحص كتائج البحث إثري )الؽتابات  العامّة

 إثرية(، واستؼراء وثائؼ الؿحؽؿة الشّرطقة الؿحػقضة بالؿركز القصـل للأرشقػ

 .دفاتر سجلات البايؾقؽ إلك جاكب

o  p 
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The care of the deys of Algiers for water 

provision and their wakf procedures in favor of the 
restoration of fountains and water channels  

  

Researcher Name: Latifa Bouraba  

University of Algiers 2  

 The scarcity of drinking water and the sources 
from which it could be extracted, can be regarded, as a 
major obstacle during centuries past, one which 
exhausted the population and on a higher level, 
impeded the urban development of a whole city. One 
can observe that the limited availability of water 
maintained the city in a state of basic coastal 
community until the Barberousse brothers came to 
power at the begining of the 16th century (9th of the 
Hijrah),and promoted the city to a rank which it has 
retained to the present day. It soon became a 
prosperous haven on the southern side of the 
mediterranean sea, and was quickly reinforced by 
fleets and visited by ambassadors and consuls from 
around the world. Thanks to the new infrastructures 
that allowed for the capture of drinking water in 
remote areas, standards of living improved 
dramatically and the city began welcoming new 
inhabitants of different nationalities. 

 We hope to share the results of an archival data 
investigation and reveal the way in which the Deys of 
Algiers showed their commitment by ensuring clean 
drinking water for the city’s inhabitants with their own 
money. 

 Since their achievements are incalculable, 
whether in terms of erecting aquaducts, tracing the 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

  153  

 ...ػُبٚخ داٚبد الجزائر ثبلدُشآد الدبئٛخ ٔأٔلبفٓى ػهٗ طٛبَتٓب ٔتريًٛٓب

 canalisation network, digging canals, or building tanks, 
we decided to focus on a particular type of social 
commitment from the governors of Algiers, which is 
commonly known as the “Houbous“ or the “Wakf“. 
This concerns the introduction and development of 
public fountains, the digging of canals in public places, 
and their maintenance and restoration ensuring that not 
only the city but its major establishments such as 
hotels, public baths and other workshops, would never 
lack of that vital element that is water. 

 The following research is based, as mentioned 
previously, on archeological evidence, namely 
Ottoman inscriptions, and archival data from the law 
courts, kept today in the Center of National 

archives(1), and finally on the Beylik’s registers (2). 

Before examining the question of the water supply 
infrastructure, a brief historical summary of the city 
during the ottoman period, would be useful for a better 
understanding of the context of those major reforms. 

 The city of Algiers is situated at 36° 47 north 
longitude and 44° east latitude and there is consensus 
on the origin of the name, which refers to the 
islands surrounding the north-western side of the 

                                                 

(1 ) Besides the Beylik’s and treasury records, contracts of the 

Charia courts are considered as a source for ottoman history 
specialists. They are presented in small forms, in 150 boxes and 
kept in the national meuseum of antiquities and islamic arts. For 

further details,  
في مجؾة «. دكان الحرمقـ الشريػقـ في مديـة الجزائر في العفد العثؿاني»حؿاش )خؾقػة(: 

 (88هـــ، ص.1431الدارة، العدد إول،

(2)- For more details about water suply and sewerage service, 

check notebook n° 70, dated in 1668-1679/1079-1090 (Hijrah) 
and notbook n° 385 dated in1118-1126 (Hijrah)  
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gulf of Algiers, known today as 

the Amirauté إمقرالقة()
 (1). 

 We also know that, though the archival data 

is scarce(2), Algiers was erected on the ancient 

city of Ikosium (ايؽقزيقم)  and was deserted until the 

fourteenth century/ tenth of the Hijrah. When 
Belkin Ibn Ziri (يريبؾؽقـ بـ ز) , came to power, 

authorized by his father, Manad Ibn Ziri
 

(مـاد بـ زيري)
 

(3), he undertook to bring the city back to life. 

 After that, the city was known as Beni 
Mazghana or Mazghan, 

()بـل مزغـة  , after a local berber tribe named 

the Sanhadja «صـفاجة, who used to live in the 

vicinity of the city. It was then that the city and its 
port became one of the most important coastal 

cities in the Maghreb(4). 

 During the last quarter of the twelfth century, 

                                                 

(1)- Le Tourneau; «Aldjazair».In Encylopedie de l'Islam, t.II, 

J.Brill, Paris; 1977, p.533. 
(2)- Ibid,p.533. 

ر كقر الديـ، صػحات في تاريخ مديـة الجزائر مـ أقدم طصقرها إلك اكتفاء طبد الؼاد ( 3)

  31، ص 1965العفد التركل، كؾقة أداب، الجزائر، 

(4)- Le Tourneau; «Aldjazair». Op, cit, p.533.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

  155  

 ...ػُبٚخ داٚبد الجزائر ثبلدُشآد الدبئٛخ ٔأٔلبفٓى ػهٗ طٛبَتٓب ٔتريًٛٓب

 
the Thaâliba ،()الثعالبة(1)  settled in the valley of the 

Mitidja(2). About three centuries later, the city 
requested help from the ottomans and since then 
it enjoyed a long period of both political stability and 
economical prosperity, which allowed it to become an 
attractive ottoman base in the mediterranean sea. 

 The city gained in importance and became the 
capital of the country. A centralized government 
Beylik (البايؾؽ)  was established and took the name 

of ”Regency of Algiers” or in Arabic Iyalat el 

Djazair ( )(3)إٌالت الجشائز .The Ottoman presence in 

Algeria traversed four major phases or periods: the 
Beylerbey period (1534-1587) هزحلت الباٌلزباٌاث()  , the 
Pacha period (1587-1659) (الباشاوات مرحؾة) , the Agha 

period (1659-1671) ()هزحلت الأغاواث   and finally the Dey 
period (1671-1830))هزحلت الداٌاث( The government was 

                                                 

(1) The thaâliba descended from the Sanhadja tribe, and exactly 

from the Beni belkane Ibn Kert, who were related to the Beni 
Ali Ben Bakr Ben Sghir. They setteled in the mitidja but they 

originally came from the Titery mountains. For more details,  
طبد الرحؿـ بـ خؾدون، تاريخ ابـ خؾدون الؿسؿك ديقان العبر والؿبتدأ والخبر في 

، تحؼقؼ خؾقؾ شحاذة، 5طاصرهؿ مـ ذوي الشلن إكبر، جتاريخ العرب والبربر ومـ 

 84، ص.2000دار الػؽر، بقروت، 

(2 ) Le Tourneau; «Aldjazair». Op, cit, p.533. 

(3 ) The word الإيالة» is an arabic word commonly used at the time 

to describe the different states under the ottoman power in 
Algeria. Algiers is one of these states. For further details,  

مرجع «. دكان الحرمقـ الشريػقـ في مديـة الجزائر في العفد العثؿاني»حؿاش )خؾقػة(: 

 11سابؼ، ص.
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led by a supreme governor assisted by a court of 

dignitaries(1). 

 The Dey period(2) counts amongst the most 

important regarding the events that the city of Algiers 
was facing and the emerging changes in the political, 

economical and social fields(3). 

 The city was divided during the Ottoman period 
in two sections: 

-The upper section, called, the mountain, starts from 

the first slopes to the fort of Casbah(4). It it known to 

have plenty of houses, streets specifically dedicated to 
local kinds of craft workshops, mosques and also 

                                                 

، الجزائر، 1791 1766)الؿدني أحؿد تقفقؼ(: محؿد طثؿان باشا، داي الجزائر  -(1)

 .23، ص 1986م.و.ك، 

(2 ) By the year 1695, the army took in charge the election of the 

Deys, they had the power to depose them. This state of fact 
lasted til the end of the ottoman period in Algeria.However, the 
Dey could’nt assume office until he received the autthorization 
from the Sultan in Istanbul. By sendind the Koftan, The Seif and 
a Furman to complete the election.The Dey’s number has 

reached 30, further details,  
 11وص  11ٌىسف أهٍز، هزجع سابق، ص 

)ٌىسف أهٍز، أوقاف الداٌاث بودٌٌت الجشائز وفحىطها هي خلال سجلاث الوحاكن  -(3)

،هذكزة الواجسخٍز فً الخارٌخ م(1138 -م1611هـ/ 1246 -هـــ1811)الشزعٍت، 
 2، ص 2811 -2882الحدٌث، قسن الخارٌخ، كلٍت العلىم الإًساًٍت والاجخواعٍت، 

(4)- The inscription, found on the frontdoor of what is commonly 

called the «citadelle of Algiers»,states thet it has been erected by 
Aruj Berberousse in 1516/932 of the Hijrah, but was finished by 

Khodhr pacha(خضر باشا) in 1591/1000 of the Hijrah. For more 

details, see, Gabriel colin; Corpus des inscriptions arabes et 
turques de l'Algérie, Ernest Leroux, Paris, 1901,n° 15, p. 26. 
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narrow streets because of the site topography(1). 

 The lower section of the city was the center of 
administrative and buisness matters. It is the area in 
which prestigious palaces and buildings were located, 
such as Dar el Imara)دار الإهارة(, which is situated at the 
junction of two major streets: bab azzoun and bab el 
oued. Next to it, we find Dar Essika ()دار السكت  for 
currency insurance and also beit el- mal «بٍج الوال

 

(2).That’s where most of the mosques of the city were 

located, including the great mosque ()الجاهع الأعظن
 (3), 

the mosque called Essayida ()جاهع السٍدة  (4) and the one 

                                                 

(1)- André Raymond;«Le centre d'Alger en 1830». In Revue de 

l'occident et de la Méditerranée, n° 31,1981, p.73 
(2)- Beit el- mal (بقت الؿال) is one of the most important institutions 

in the country. The manager of Beit el Mal is chosen by «Beit el 
Maldji». Among his tasks and according to what is reported in 
the archive: resolving inheritance matters, handle the sales of the 
«beit el mal»properties such as gardens,houses and lands, 

whether in or outside the city. A judge(قاضل) and two assistants (

 take in charge the procedures inherent to these (مقثؼان

tasks.Further details,  
 - مؼاربة اجتؿاطقة1830-1700طائشة غطاس: الحرف والحرفققن بؿديـة الجزائر 

 79الرويبة، ص.  -اقتصادية، الؿمسسة القصـقة للاتصال الـشر والإشفار

(3 ) The mosque called»the big mosque» was built by Yousef Ibn 

Tachfine Almourabiti back in 590/1096.For more details, (R) 
Dokali; Les mosquées de la période Turque à Alger, SNED, 

ALGER, 1974, p.15. 
(4)- The mosque «Essayida» counts amongst the most important in 

Algeria during the ottoman period.Situated in front of «Dar el 
Imara», it received a large number of the dignitaries and 
governors of Algiers, and according to the document dated back 
in 972 H, the mosque was put under what we call the Wakf 36 
years earlier.This shows that the mosque had already been built 
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commonly called, «The great mosque». The area 

gained in importance thanks to the proximity of the 

port(1). 

 The city of Algiers counts five city gates: 

-The first is situated in the center of the lower corner 
of the city and goes by the name of Bab Azzoun باب )
 عشوى(

-The second is in the northern corner and is called Bab 
el oued( باب الىاد(   after the river in its suburbs. 

-The third gate is Bab Edzira باب الجشٌزة) (  and is 
situated on the right side of the port of Algiers if you 
happen to come from the coast. It is known since the 
French colonial period as Bab el Bahriya ()باب البحزٌت  
where the headquarters of the Imara are located or bab 
França ()باب فزًسا  

-The fourth is Bab el Bhar باب البحز() , in the port of 
Algiers. 

-The fifth is Bab eljdid ،(باب الجدٌد)  situated between 
Bab Azzoun and what is known as the «Citadelle» or 

the fort of the Casbah. It was the last gate to be erected 
which explains its name: Bab Eljdid (the new 

Portal(2). 

 =                                                 
in 1536.The mosque was under the administarion of a «Wakil». 

Further details, 
 جامع السقدة في مديـة الجزائر العثؿاكقة »لطقػة بقرابة:  

في مجؾة جامعة إمقر طبد الؼادر لؾعؾقم الإسلامقة، العدد «. ) دراسة تاريخقة وأثرية(

  500، ص 2016، سبتؿبر 38

(1)-(R) Dokali Op, Cit, p. 15. 

(2)(Dr) Bonnafont; Douze ans en Algérie 1830-1842, Librairie de 

la  société des gens de lettres, Paris Royal, 1883, p.130  
= 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

  159  

 ...ػُبٚخ داٚبد الجزائر ثبلدُشآد الدبئٛخ ٔأٔلبفٓى ػهٗ طٛبَتٓب ٔتريًٛٓب

  - The Deys’ achievements in water supply 
planning and their legal  measures: 

After their settlement in Algiers, the Ottomans drafted 
a series of plans to create a hydraulic network supplied 
by the generous number of natural springs, wells and 
small rivers present in the “Fahs” الفحض() , the city’s 
suburbs. The governors of the city decided to put the 
Andalousian community - chased and harassed by the 
inquisitors and known for their mastery of irrigation 
techniques - in charge of building a hydraulic network 
and, more specifically, aquaducts. 

 The city and the governors owed to them the four 
principal aquaducts of the city, which ensured the 
capture of drinking water and brought it to the city via 
a complex network of channels. There, it was collected 
and stocked in tanks, then ditributed to homes, 
fountains and palaces. 

 The city of Algiers counts four aquaducts: 

-The aquaduct of Telemly ()ًقٌاة حلٍول : erected during 
the reign of Hassan Pacha(حسي 

باشا(   back in 1550(1).Measuring 3800m, it ensured, by 

crossing Bab Eljdid, the distribution of water in 29 

fountains(2). It is also the most ancient of the four. 

 =                                                 
 

(1)- Hassan Ben Kheireddine Barberousse reigned three times, the 

first lasted from 1545 to 1551; the second from June 1557 to 
1561 and the last, from October 1565 to 1567. He died in 1570. 

For further details, see (F.D)Haedo;Histoire des rois d’Alger, 
traduite et annotée par H..D Grammont, Alger, Adolphe 

Jourdan,1881,p. 81 
(2 ) Moulay Belhamissi: Alger par ses eaux XIème – XVIème 

siècles. 
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-The aquaduct of Bir Traria, (صراريةبٍز  قـاة) : also built 

during the 16th century, precisely in 1573 by Aarab 

Ahmed Pacha( أطراب أحؿد ) (1).The aquaduct captured 

water from a spring situated about a mile and a half 
from the western side of Bab Azzoun. The water 
passed by a point near to the gate and entrered the city 
via Bab el Oued after a path of 1700m, providing 

water for the northern part of the city(2). 

- The aquaduct of the Hama (الحامة قـاة) : was finished in 

1611,built by an Andalousian architect named Ousta 

Moussa (مقسك أوسطا)  (3)during the reign of Kusa 

Mustapha Pacha. Its principal source was the Hama 
and the aquaduct was about 4300m long and entered 
the city by Bab Azzoun. It was destined to ensure the 
distribution of water to many fountains, army bases 

and palaces: El Djenina (الجـقـة قصر)(4) . 

                                                 

(1)- The main purpose behind the erection of that aquaduct, was to 

provide the northern par of the city with water, further details,  
 -مؼاربة اجتؿاطقة 1830-1700الحرف والحرفققن بؿديـة الجزائر  ،طائشة غطاس

 74الرويبة، ص -الـشر والإشفار ،صـقة للاتصالاقتصادية، الؿمسسة الق

(2 ) M. Belhamissi; Op; Cit; p. 46.  

(3)- Ousta Moussa Al Andalousi Al Himiari, is a descendant of the 

Himiar tribe in the Arabic Peninsula. He emigrated from Spain 
with the rest of the Andalousian community and undertook the 

construction of several buildings in Algiers. Further details,  
 144مرجع سابؼ، ص.  ،يقسػ أمقر

(4)- (Fatiha) Loualich; La famille à Alger( XVII – XVIII) Parente, 

Alliance et patrimoine; Thése de doctorat de l' EHESS, 2008, p. 
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 -The aquaduct of Ain Zeboudja :(الزبقجة طقـ قـاة)   is the 

last(XVIIIth century) and also the longest. It collected 
its waters from Ben Aknoun ،)بي عكٌىى(   about ten Km 
to the south west of the medina and was destined to 

provide 14 fountains with drinking water(1). 

These four aquaducts made the city of Eldjazair the 
first in the Maghreb to have an elaborate network for 
the collection and delivery of drinking water drawn 
from extra-muros sources. 

 

 
 Photo n°1: The aquaduct of the Hama in 1830 
(M. Berbrugger). 

The distribution of water was ensured thanks to a 
series of measures. First, the water was stocked in 
special tanks connected to a principal network of 
channels which were, in, turn, connected to a 

 =                                                 
216 

(1 ) Sakina Missoum; Alger à l'époque ottomane; Edisud2003; 

p.104 
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secondary network. The secondary network ensured 
the delivery and distribution of water to fountains, 
palaces, mosques, baths and army bases. The private 
homes were supplied thanks to the public fountains, 
which numbered around one hundred according to 
European sources. 

 The Deys of the city enforced legal measures to 
ensure that drinking water would be supplied after 
their death. They ultimately put some private 
properties under «Wakf», so that their regular 

dividends could be used for the sake of the constant 

delivery of water to the city’s inhabitants(1). Here are 

some examples of cases of «Wakf» and of the 

governors’ will:  

1- Dey Ali Pacha Neksis « كؼسقس باشا طؾل  (1168-

1179hé/1754-1766)
 (2)  

                                                 

(1 ) The delivery could be insured by many ways, one of the mis 

the Sikaya )سقاٌت(. It etymologically means «to give someone 
water to drink».It is also the place where people go to drink 
water or animals as well. The archeological term however refers 
to a mechanism that is positionned on the top of a well to pull 
water. This last action is insured by animals. This system 
contains a number of boxes and canals that pull up water and 
bring it to a cistern also related to secondary canals that deliver 

the pulled water to a predetermined place. Further details, see  
معجؿ مصطؾحات العؿارة والػـقن الإسلامقة، مؽتبة مدبقلل،  ،طاصؿ محؿد رزق

 137، ص 2000

(2)- His real name was Ali Pacha, but he had several surnames such 

as Melmouli,Neksis or Bousbaâ ((بقصبع). He was 

promoted Agha of Arabs (آغا العرب) (which is the equivalent of a 

minister who has all power of decision and counts among the 
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 The Pacha Neksis reigned for twelve years and 
oversaw the construction of a hundred buildings, 
inside the city as well as outside it. The most famous 
are certainly the fountains and a water tower 
called Kheznet ain el ma (خشًت عٍي الواء).  

Various events influenced the plan and measures 
undertaken under the reign of Neksis, especially the 
earthquake of 1755 which ruined the central part of the 
city and damaged the aquaducts and water channels. 
The Dey Ali Neksis restored the system and built new 
fountains, one of which bears the following 
inscription:  

«Ali Pacha thought that he could reach salvation 

through the use of his own wealth by undertaking a 

charitable action»(1). 

 The most important achievements of the Dey 
Neksis are: 

The restoration of the water tower (Kheznet Ayn 
Elma): 

 =                                                 
highest functions), he then became one of the Dey’s of the city. 
Amongst his achievments, the ris the Sidi Lakhal mosque, better 
known as «zaouiet Sidi Lekhel», situated above the janissary 
house. To built that mosque, he put a certain number of his 
properties under «Wakf». He also built, near the «Rahba el 
Kadima», a hanafite court of justice in 1168/1754. For further 

details,:  
 (84و83ص ص أوقاف الدايات بؿديـة الجزائر....مرجع سابؼ، ،)يقسػ أمقر

(1)- This inscription is situated in Ain el Bahriya (طقـ البحرية)،in the 

ancient port. The only thing that remains, is the frame which 
seems to have been covered with decorated porcelaine tiles. It 
was erected by the dey Ali pacha Neksis in 1764. Further 
details, see - Colin(Gabriel); Corpus des inscriptions arabes et 
turques de l'Algérie, Ernest Leroux, Paris, 1901,n°86; p. 125 et 

M. Belhamissi; Op; Cit; p.54. 
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The wakf documents delivered by the legal court by 
Chaabane in 1177, indicate that this water tower was 
located in «essour» near Bab el oued. Supervisor of the 

wakf contracts, Elhadj Ismail Khoudja ben Khalil, 
undertook its restoration and then authorised the 
erection of other buildings, some near the water tower, 
others above Sour Harim almadinaطىر حزٌن الودٌٌت( ), 
using the dividends collected from the properties under 
the wakf and dedicated to the fountains of the city. 
When the supervisor proposed the idea of new 
buildings to the Dey, he showed a keen interest and not 
only did he encourage him but also insisted that these 
new buildings would be put under the wakf )الىقف( 
dedicated to the fountains. It had to be added to the list 
of all the properties that are subject to the Wakf. The 
document can be translated as follows: «Praise be to 

Allah for the permission given by the one who cares 
for the residents’ and city’s highest interests, his 
highness Abu Elhassan, Sayyid Ali Pacha, Elhadj 
Ismail Khoudja Ibn Elkhalil, who supervises the 
wakf on watersupply properties in the guarded 
Eldjazair, and undertakes the restoration of the 
water tower, located in the area of Bab el Oued that 
faces the coast … Once the restoration was 
completed, he undertook the construction of 
another building at near the water tower and a 
second one in the area of Sour Harim elmadina, 
using the dividend collected from the properties 
that were put under wakf to provide water inside 
the city. He also consulted the aforementioned 
Sayyid Ali Pacha who allowed him to build 
whatever building he wished, provided that it 
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 would immediately be included amongst the water 

supply wakf properties…» (1)  

 Following the agreement with the Dey, the 
supervisor built a house composed of two rooms and a 

livingroom(2). He then informed the Dey that the 

project was finished. The Dey undertook to send the 
supervisor to the hanafite court of justice to meet the 
gudge Kadhi )قاضً(   Abu Elwafa Almoustafa and make 
sure that all the legal procedures of the Wakf on water 
infrastructures, were being followed. 

The text reads as follows: «The aforementioned 

Elhadj Ismail Khoudja complied with the decision 
of the Dey and proceeded with the erection of a 
second floor building where two rooms were fitted 
out while a livingroom was to be constructed on the 
ground floor. Once the mission was achieved, 
Sayyid Elhadj Ismail Khoudja let the Pacha know 
of the conduct of the mission at the designated 
location…afterwards, the aforementioned 
supervisor Elhadj Ismail Khoudja would be sent to 
the hanafite court of law, where he would meet the 
great historian judge Abu Elouafa Elhadj 
Moustafa, our pride amongst all judges and a 
source of welfare for all, and would be given a 
document in which all details of the mission were to 

                                                 

(1)- Legal court, box 1/26, document 25. 

(2 ) The livingroom is the lower area of a house while the rooms 

are on the higher floors. 
 Jean-Michel Venture de Paradis; Alger au XVIII siécle ( 1788- 

1790), Grand- Alger livres( G.A.l), Alger, 2006, p.21. 
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be noted. The judge also drafted a document that 
states that the two floor building would be added to 
the list of water supply properties put under the 
Wakf and that the dividends would be used for that 

purpose…» (1)  

 The text reveals the caution of the Dey when it 
came to ensuring that the water tower would remain a 
major stock for all the fountains of the city as well as 
an area for drinking water to be preserved. 

 The Dey also paid particular attention to the 
creation of a certain number of fountains for the 
inhabitants but also for the city’s merchants and 
workshops. These fountains aroused the amazement 
and admiration of travellers, ambassadors, artists, 
soldiers and orientalists. Cano Alonzo ()كاًى ألىًشو , 
describes them in his book History of Algiers and the 
Regency in 1769, saying: 

 «The city used to not have enough water to 

fulfill its daily needs. Today, however, it is provided 
with a water more pure, and in greater quantity, 
than the city of Madrid and is also better 
constructed and more beautiful than in France…» 

and adding that «the fountains are embellished with 

watertaps made of bronze(2) upon which the name 

                                                 

(1)- Legal court, box 1/26, document 25. 

 
(2)- The watertap of Ayn Ezzerka is made of yellow bronze 
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and signature of the craftsman is affixed»(1). 

 Amongst the fountains dating back to the reign of 
Ali Pacha Neksis and which survived the centuries are 
Ayn Ezzerka, Ayn Sidi Lekhal, Ayn Elinkishariya and 
Ayn Elkaysariya.  

 1- Ayn Ezzerka ()عٍي الشرقت :  

 located extra-muros and outside Bab Azzoun, it 
was equiped with a retention pond, which is still to be 
admired today. 

The inscription in Osmanli: 

 قؾقب اثار طؾل باشا بق حقاتك مؼامـده//

 ايدوب شػؼت كردي جـاح طؾقـامف مفؿاكـده//

 غبت خقراتؾف احساكـده//ايدوب كرم ويردي ر

 بقلقب رفعت دائؿا اولسقن حػظ اماكـده//

 كؾقب تاريخل هؿ بقؽ يقز يتؿش صؼقز سـف سـده//

Translation of the text into English:  

Ali Pacha in this life, 

He gives us compassion, 

grace and he has bestowed very much. He helped those 
who needed it thanks to his own magnanimity. 

(He came in 1179.) 
                                                 

صؾقحة جبار، الجزائر في طفد الداي طؾل باشا، مذكرة ماجستقر في التاريخ العثؿاني، قسؿ  (1)

، 2011-2010، -2-الجزائر  -التاريخ، كؾقة العؾقم الإكساكقة وآجتؿاطقة، جامعة

 102ص.
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- The text in Arabic  

 طؾل باشا في هذه الحقاة

 مـحـا الشػؼة

 أططك الؽرم، أحسـ كثقرا

 بتطقطف العالل حؿا الذيـ يحتاجقن الؿساطدة

 1179جاء في سـة 

   
Photo n°2: Picture of the inscription of Ayn Zarka. 
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Photo n°3: Ayn Zarka. 

 It was built in a tragic context, when the earthquake 
of 1755 destroyed part of the aquaducts and water channel 
network. The Dey Ali Pacha Neksis decided to restore the 
system and build new fountains(1). 

  2- Ayn elkaysariya(طقـ الؼقسرية):  

  It was built by Ali Pacha in 1762/1176H. It 
disappeared almost completely except for the Turkish 
inscription saved in the National Museum of Antiquities 
and Islamic Arts. Here is the translation of the text from 
Osmali; 

 طؾل باشا كشان ايچقن بق طقـف//

 زياد اتدى ابـك رواكف// قتك

                                                 

(1 ) Moulay Belhamissi; Op; Cit; p p.53 et 54 
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 سـف ستة وسبعقن وماية وألػ//

Translation of the text into English:  

Ali Pacha came to the fountain for glory. 

He amplified his own water. 

1176 

- The texte in Arabic  

 جاء طؾل باشا إلك هذه العقـ مـ أجؾ رفع شلنها

 / سـة ستة وسبعقن ومائة وألػقام بزيادة غزارة مقاهفا

 
Photo n°4: Picture of the inscription of Ayn 

Elkacariya. 

(National Museum of Antiquities and Islamic arts). 

3- Ayn Dar Elinkichariya (طقـ دار الإكؽشارية): 

Built in 1760-1761/1174H by Ali Pacha Neksis. Here 
is the text of the inscription: 

7711 

 جا )جاء( قدر العقـ مـ طؾل پاشا
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 ربـا اجعؾ لف سعقف مشؽقر. واشرب مـ مايفا واقرا التاريخ 

 يطقب حقاتا شراب صفقر

 سـة أربعة وسبعقـ ومائة وألػ

- Translation of the inscription into English: 

Year 1174 

The providential fountain from Ali Pacha 

May God retribute his quest. Drink from it and 
read history 

 

 
Photo n°5: Picture of Ayn Dar Elinkichariya 

(National Museum of Antiquities and Islamic arts). 

4- Ayn Sidi Mohamed Lekhel «طقـ سقدي محؿد لؽحؾ: 

According to the inscription, the fountain was built in 
1760/1174H.Here is the text in Ottoman Osmanli: 

 بقچشؿة كؽ بـا سقـف طؾل باشا ايدوب هؿت/

 شؽرلر كؾدى تاريخك محؾ كعؿت جؿقؾ جـت//

 سـة أربعة وسبعقن ومائة وألػ//.

Translation of the text into English: 
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Ali Pacha helped construct this fountain. 

Gratitudes came like the beautiful blessing of 
heaven. 

- The text in Arabic  

 هؿّ طؾل باشا مـ أجؾ أن يتؿ بـاء هذه العقـ

 جاءت التشؽرات مثؾ كعؿ الجـة الجؿقؾة

 سـة أربعة وسبعقن ومائة وألػ

 
Photo n°6: Picture of the fountain 

(National Museum of Antiquities ans Islamic arts) 

2- The Dey Mohamed Pacha( الداي)1766) هحود باشا-
1791/1179-1205)(1): 

                                                 

(1)- Mohamed Ben Othman is one of the most famous deys of 

Algiers. He managed to integrate the Khaouadja 
corporation «هقئة الخقاجات after he arrived to Algiers, because he 

could write and read. He then was promoted to higher functions 
and was appointed Khaznadji by Ali Pacha. Mohamed Echerif 
Zahar says about the reign of Ali Pacha, in the same book 
above-mentioned: «When Ali pacha, whose surname was 
Bousbaâ grew ill, he gathered all his ministers, and amongst 
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  One of the city’s dignitaries Mohamed Echerif Zahar 
 wrote in a chapter of his memoirs, about ,أحود شزٌف الشهار()

the reign of the Dey Mohamed Pacha. He said: «One of 

his achievements is that he delivered the waters of the 
Hama to the city and erected an aquaduct and decided 
to put it under Wakf properties, so that the money 
would be used in restoring it if it were to be 
damaged(1), and to pay the Wakil; he also asked that it 
would be distributed in mosques, towers as well as the 
military bases and ablution areas. What remained was 
to be delivered to street fountains, so that people could 
fill their domestic tanks. That water was routed from 
outside the city but the amount remained small»(2). 

The following figures in a wakf document, where a 
foundouk, located outside the gate of Bab Azzoun and 
destined to gather and keep animals, was put under wakf 
and supervised by a Wakil, to make sure that the dividend 

 =                                                 

them: the kheznadj (أمقـ) (الخزيـة), Agha Elarab(العرب آغا), Khouja 

el kheil (وخقجة الخقؾ), wakil el kharadj (الحرج وكقؾ), wakil beit 

elmal(مال بقت) and recommended Ali Pacha We also noticed the 

keen interst that he showed towards religious, military buildings 
and public infrastructures. For more details, check 

، مرجع سابؼ ،يقسػ أمقرو  57 وص 24أحؿد شريػ الزهار، الؿصدر السابؼ، ص  

 85ص

(1 ) As noted above, water was distributed through public fountains 

that were connected to pipelines by a complex network of 
underground pottery pipes or open pipelines. The fragility of 
this network required frequent repairs.For more details; check, 

F.Loualich; Op; Cit; p. 216  
 

 .32و 31الزهار ) أحؿد شريػ(، كػس الؿصدر، ص -( 2)
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would be used in favor of water supply(1). The text reads 
as follows: 

 «Praise be to Allah, the glorious prince and the 

pride of the nation, the source of all good and 
generosity, Sayyid Mohamed Pacha, may God glorify, 
fulfil and allow him what he aims for in both worlds, 
regarding his generous soul, since he put under wakf 
the city’s barn, located out of bab Azzoun, one of the 
gates which, by God’s grace, guarded Eldjazair. The 
gate was restored by the above-mentioned prince, in 
front of Bab el Knissiya, including all that part of the 
foundouk that has been put under Wakf and attached 
to the functionning of public fountains. The wakf was 
supervised by a Wakil, who collected the dividend of 
the foundouk for that purpose. May God be satisfied 
and grant him with his blessing …»(2). 

 It is to be noted that the measures taken by the Dey 
Mohamed Pacha, are considered to be direct charity – 
described as «Khayri» wakf, which means that the 

dividend was to be invested directly and exclusively in the 
fountains(3). 

 The following fountains are to be found amongst 
those erected by the Dey Mohamed Pacha: 

- The eponymous fountain: Built in 1180H, 

                                                 

(1)- Legal court, box n
0
1, document 20. 

(2)- Legal court, box n
0
1, document 20.. 

(3 ) A word derives from the verb «يرجع، رجع», which means that 

the charity goes precisely where it was destined for, and is cited 
in the Houbous or Wakf Council. The word «Mardjaa» is also 
used in legal contracts to describe where the wakf area 

stopped.Read,  282، ص 3خلٍفت حواش، هزجع سابق، ج 
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 unfortunately only the inscription remains. This which is 
conserved in the National Meuseum of Antiquities and 
Islamic Arts. 

- Inscription’s original text: 

 مػرح خقش بـا قؾؿش بـا سك مستدام السقن//

 الفك روز محشرده يقزى اق روحك شاذ السقن//

 الفك محؿد باشا صاحب خاكف دائؿ سعقد السقن//

 كقروب جـت سرايقـة جفـؿدن بعقد السقن//

 سـة ثؿاكقن ومائة وألػ //

Translation of the text into English 

It is a comfortable and spacious structure which was 
left behind by him. His structure should live on and 
endure. 

He will have a white face on the day of resurrection, 
may he rest in peace. 

Divine Mohammed Pasha, your reign is happy and 
lasting. 

Get into the palace of heaven, away from hell. Year 
1180 

 

- The text in Arabic: 

 مريحا وواسعا لقعش بـاؤه و يدوم اخؾّػ بعده مؽاك

 لقؽـ وجفف أبقض و روحف طالقة يقم الؿحشر

 يا رب لقؽـ محؿد باشا مؾؽ هذه الدار دائؿا سعقدا 

 لقدخؾ قصر الجـة ولقبعد طـ جفـؿ 
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 وألف سـة ثؿاكقن ومائة

 
Photo n°7: Picture of the original inscription of the 
fountain 

(National Museum of Antiquities and Islamic Arts). 

 

4- The Dey Mostapha Pacha ()1212) هظطفى باشا-
1220H/ 1798-1805)(1): 

  He was amongst the city’s richest 
governors and owned a significant amount of property in 

                                                 

(1)- Mostapha Ben Brahim, assumed office right after Mohamed 

pacha, for a year, during the reign of Sultan Sélim the third. 
Chérif Ezzahar, Captain of the city’s Nobilitas, says about his 
reign, in his mémoire, that he had been in charge of the treasury 
during the reign of his uncle Hassan Pacha: «He assumed office 
as a treasurer right afterhis uncle’s death.He was a good, fair 
and a generous soul towards both good and science people, but 

also towards the poorest and the orphans. ،أحؿد شريػ الزهار 

 71الؿصدرالسابؼ، ص
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 the city. He devoted his reign to, amongst other tasks, the 
construction of fountains and the planning of a new 
network of longer water channels; he also built new tanks 
to stock the collected water and put many of his properties 
under Wakf to insure their restoration when required. 

 

  The two documents in our possession prove 
that he clearly purchased many properties in order to put 

them under Wakf and charged his translator (حزجواًه) to 
complete the purchase. 

  One of them, dated on Chawal 2014 H, says 
that the Dey charged his translators Elhadj Elarbi, son of 
Elhadj Mohamed and Mohamed el kandakdji, son of 
Saghloul, to put the property, located near Bab Jdid, under 
wakf and specified the way it would be invested in the 
city’s brook, after his death. 

The text reads as follows: 

  

  «Praise be to Allah, this is a copy of two 
official documents, one of which is a Wakf document 
and that below, a governance contract. The first, 
signed soon after our religious mentor, the king of 
kings, Sayyid Mostapha Pacha, son of the late Ibrahim, 
may God have mercy on his soul, came to the throne, 
concerns the property located near Bab jdid. His 
translators, Elhadj Elarbi, ben Elhadj Mohamed and 
Sayyid Mohamed Elkandakdji Ben saghloul, testify on 
behalf of the Dey, that he would benefit from his 
above-mentioned property while living and that it 
would be put under God’s Wakf, after his death for his 
children’s sake.If one of them dies, his own children 
would benefit from it; if all of the descendants are 
dead, the property under Wakf, will be invested in the 
city’s brook restoration and function for as long as it is 
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useful….This is a certified legal document»(1) 

 

  According to a legal document dated on Safar 
1219/1804, the Dey also bought lands to build a brook, as 
he wished to route water from the gardens(2) he owned in 

the fahs of the city, namely Zghara )(3))سغارة towards a 

tower, called «Kalet el Foul»(4). 

 

  The tower had been built to protect the city 
from potential attacks and ensure the exploitation of the 
surrounding lands. On the way to the tower, the brook had 
to be oriented towards as many plots of land as possible, 

so the Dey took it upon himself to buy a garden ()جٌتnear 

                                                 

(1)- Legal court, box n°106-2/107, document.n°36. 

(2)- The gardens of the dey used to be called «Djana» which means 

a beautifull garden where high quality vegetables and fruits are 
grown, it is also often situated in the suburbs of the city where 
the land is fertile, safe and easily supplied with water.See, 

Khelifa Hamach, same, V.3, p.727. 
(3)- The fahs (suburbs) of Algiers aredevided in three major parts, 

related to the city gates. According to the legal documents, each 
fahs count a certain number of smaller pieces of lands. One of 
the mis the northern part, located out of Bab Azzoun gate. It 
includes for instance the area named: Zghara. For more details, 

check : 
م مـ خلال 18هـ/ 12خرية بـ ققيدر: أسعار جـّات فحص مديـة الجزائر في الؼرن ص

سجلات الؿحاكؿ الشرطقة، مذكرة ماجستقر في التاريخ الحديث، كؾقة العؾقم الإكساكقة 

 18، ص.2011-2010وآجتؿاطقة ق، قسؿ التاريخ، 

(4 ) It also can be pronounced «Kanet el foul», according to the 

court documents n° 11 and 37. 
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 the one he already owned, comprising three areas ()رقاٌع
 (1) 
previously put under Wakf by their owners and one more 

also put under wakf for the (فقزاء الحزهٍي الشزٌفٍي 
(disadvantaged people in the middle-east, after obtaining 

the owner’s agreement. 

As the text explains: 

   «Praise Allah the great, the highest, the 

magnanimous, our mentor Mostapha Pacha, son of the 
late Sayyid Ibrahim, may God cool his grave and 
honor him with a place in his heaven; he built Bakalat 
elfoul, out of Bab eloued, one of the the guarded city’s 
gates, and near el Jinane, a tower devoted to protect 
the city against the Christians, God’s enemies, who 
attacked the aforementionned tower. Sayyid Mostapha 
Pacha then sought to collect and route the water from 
his own Jinane (garden), situated in Zghara and also 

known as Janat essenadji )جنة الصناجي(, all the way to its 
destination: the tower; he put it under wakf in the 
presence of two witnesses; the water would be used by 
all members of the Muslim community for their daily 
needs and especially when fighting the above-
mentioned enemies…In order to ensure the delivery of 
water, he had to buy part of the Jinane next to his, 

known as janat ettouil )جنة الطويل(, and to build the 
                                                 

(1)- The area is called in arabic Rokaa (الرقايع). It’s a plot of land 

which, prepared and exploided, takes the name of Djana (جـة) 

which means «heaven», but if neglected or abandonned, 
becomes a Rokaa (رقعة). These plots are very often related to 

gardens, because the farmer, would invest in an intergrated type 
of culture, to insure the familly needs without resorting to the 
local market. That’s why, the land would be divided in two 
parts: the first would be dedicated to growing fruits and 
vegetables and the second to grain production. For further 

details, check; 
 737وص  736، ص 3خؾقػة حؿاش، مرجع سايؼ، ج 
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Sakiya (canal) from the top of his jinane…He asked for 
the owner’s permission to buy a part of his land and 
was allowed to build his canal through the land that 
they agreed on. They agreed on a price of 30 dinars at 
the time, which is now 60 dinars soltaniya (1)» 

 It is clear that the Dey Mostapha Pacha was eager to 
reinforce the defense of the city and ensure the necessary 
water supply in the event of an attack by the Christians 

(France, United Kingdom, Holland and Spain)(2) 

 Also apparent are the wise methods that the Dey 
used when dealing with his own people, since he could 
have easily taken the land he needed to build the canal 
without asking for permission; it seems that he not only 
asked for it and proposed to buy it with his own money; he 
also applied the laws related to that type of transaction. 

 He also put under wakf djalsat elhanout )جلست حاًىث( 
in Rabie elaouel 1219He near el maadan ()الوعدى, near the 

fort of kanet elfoul ()قاًت الفىل, for the sake of the poorest of 
the two holy mosques ()فقزاء الحزهٍي الشزٌفٍي، in order to 
build a canal (الساقٍت) that would be used by the 

community; he then built tanks near the tower to allow the 
people around to quench their animals’ thirst as well as 

                                                 

(1)- Legal court, box 1/47, doc 11. 

(2)-The most important campaigns led against the city are: the 

battle of Beaufort in 1663, two campaigns led by Duquesne 
between 1682 and 1683; the D’Estrée Campaign in 1688. The 
spanish battles are: the one of the emperor Charles the fifth in 
1541; The O’reiley campaign in 1775 and the Don Barcelone 
campaigns, one in 1783 and the other in 1784. For further 
details, read: Aperçu historique, statistique et topographique sur 
l'état d'Alger à l'usage de l'Armée expéditionnaire d'Afrique, 

2eme édition, Paris, 1830, p. 35, 37, 
شر (، ممسسة كقشؽار لؾـ1830 -1782الؿخططات الػركسقة تجاه الجزائر ) ،فريد بـقر

 535والتقزيع،ص
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 that of people; he finally created a canal that would be 
used inside the tower. From each building, the wakil of the 

wakf, would get two dinars soltani )ًًالدٌٌار السلطا( that he 
would then give to the khoudja elouyoun (،)خىجت العٍىى to 

ensure the required restorations and anything relating to 
the water delivered to the fort of Kanet elfoul.

 (1)  

The text gives the following information: 

 «Praise be to Allah. The last of the great sultans, 

Mawlana, sayyid. Mostapha Pacha was established in 
history, the son of the late, and the generous Sayyid 
Ibrahim, who is mentioned in this contract. He put all 
the series of shops referred to under wakf. He also 
witnessed Sayyid Haj Mohammed Shaoush, son of 
Elhadj Elhadi, and ensured that he stopped all the 
series of the shop mentioned above to run the work on 
all sides of the area near the Maadan, which is located 
near the kanet el foul, and that they would be used for 
the sake of the poor of the two Holy Mosques, as it is 
bound by the wakf of the two holy mosques. Sayyid. 
Mostapha Pacha would route the water inside the 
tower, near kanet el foul (the bean grocery), restored 
by him, and the water would be used by the Muslim 
community to feed their animals. He also set up a 
number of water tanks leading to the tower; from the 
dividend of that wakf, two golden sultan dinars would 
be allocated each year to the supervisor of the wakf 

 who would then give them to Khoudja (وكيل الوقف)
elouyoun to restore the canal (الساقية); that contract is 

to be effective and eternal»(2). 

 Through this endowment, one can feel the keenness 
of Dey Mostapha Pacha to complete the charitable work 

                                                 

 37رقؿ القثقؼة:  3205سؾسؾة البايؾقؽ، السجؾ  ( 1)

(2)- Legal court, box n°.56, doc.20. 
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he strove to carry out. After establishing the water tank 
and after buying the lands passed by the Sakia, he stopped 
the series of shops on the sheltered land for the sake of the 
poor of the two holy mosques. He then put the tanks near 
the water tower under wakf to allow the army to quench 
the thirst of their animals. Finally, he allocated two sultan 
golden dinars(1) to repair the water tanks entering the 

tower and commissioned Khoudja elouyoun)خىجت العٍىى(، 
for that charity work. 

The fountain of the Dey: can to this day be admired 
with all of its architechtural elements and also its 
archaeological inscription. It now goes by the name of 
Bouloughine. 

- Inscription’s original text: 

 ذا العقـ مـ مائفا الرائؼ ذي الؼقة //قد أمر ببـاء ه

 والعزم الصّادق طؾك سبقؾ الخقرات والحسـات //

 أحقا الله مؼاصده في الدكقا وأخرة //

 (2) 1219إبرّ السقد مصطػك باشا والل جزاير سـة 

                                                 

(1)- The royal gold dinar is the gold coin of Algeria during the 

Ottoman era. It was minted in 926 AH / 1520 AD and continued 
until 1246 AH / 1830 AD, date of the fall of the city of Algiers 
in the hands of the French. It weighs between 3.40 and 3.45 

grams of gold:It is commonly called in the european  
sorces: Sequi. For further details, check:  :)دكان »حؿاش )خؾقػة

في مجؾة الدارة، العدد «. الحرمقـ الشريػقـ في مديـة الجزائر في العفد العثؿاني

 102و 101هـــ، ص ص. 1431إول،

 

مع العؾؿ أنها مؽررة  هؾ كتابتفا )جزاير( ولقست )الجزائر( هق أمر مؼصقد في الؿعـك؟، ( 2)

 بـػس الصقرة أكثر مـ مرة
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 - Translation of the text into English 

Has ordered the building of this fountain with its 
powerful waters// 

With sincere determination to achieve good deeds // 

God reviving his intentions in the world and the 
hereafter// 

The well intentioned Sayyid Mostapha Pacha the 
protector of Eldjazair in 1219

 

 

Photo n°8: The inscription of the fountain of 
Bouloughine 

(ayn Bouloughine). 

5- The Dey Hussein )1233) )الداي حسٍي AH - 1246 AH / 
1818 - 1830)

 (1):  

                                                 

(1)- He was born in 1764 in the village of Vurla on the southern 

shore of Izmir. He grew up in Istanbul, where he received the 
principles of reading and writing. He then came to Algeria and 
worked as a soldier in the Aujak. He took the post of Khoudja of 
the horses» during the reign of Dey Omar Pasha (1230 AH - 
1232 AH / 1815 - 1817 AD), and is mentioned in the documents 
as follows: ««... the greatest of the great sultans in history, 
Mawlana Hussein Paha, son of the late sayyid Hassan......». He 
took power in the year 23 Rabi Thani II 1233 / 1818, as a 
successor to Dey Ali Khoudja (1224 - 1230 / 1809 - 1815) after 
the latter recommended to him the mandate. He built a mosque 
for the sermon and restored a mosque (Safar 1242 / 1826). For 

more details, check: 
= 
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One of the most important architectural works was 
mentioned by the captain of Ashraf Algeria, Sharif El 
Zahar: «... he arranged a road for the water of Ain 

Zeboudja, and he acquired other springs whose waters 
were added to this, and flowed to the city, which no 
longer lacked water». 

In a document dated late Rajab in 1155 AH, it is clear 
that the Dey Hussein put under wakf all the houses that 
were located in the Western rampart street (1). He was 
determined to do this so that the dividend would be used 
for its restortation when required

 (2). 

The text explains these actions:  

«Praise be to Allaah. This copy is a contract that 

binds all the houses located in the western Great Wall 
area ()حومة قاع الصور الغربي

 (3). It is transmitted here by 
necessity and it is authenticated. Praise be to God. 
Following the doctrine of the Imam of Abu Haneefah 
al-Nu'man (may Allaah be pleased with him), Dey 
Hussein put under wakf the building, which was to be 
used for the sake of his widowed wife; then after the 
death of the male heirs the dividend would be used to 
repair the sakia of the fountain; this is an 

 =                                                 

، الجزائر، م، 1796-1766محؿد طثؿان باشا، داي الجزائر  ،الؿدني )أحؿد تقفقؼ( -

 .181و، كـ، ص 

ؿحة تاريخقة وإحصائقة طؾك إيالة الجزائر، لالؿرآة،  ،حؿدان بـ طثؿان خقجة() -

 145، ص1972بقروت، مؽتبة الحقاة،  -ترجؿة محؿد بـ طبد الؽريؿ 

(1)- It extends to the end of the city wall by the sea.  

(2)- Legal Court, box n
o
. 25,document 50. 

 إن كان الؿؼصد هق البـاء الذي يحد الؿؽان ففل )سقر( ( 3)
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 authenticated and eternal document»
 (1). 

This is further illustrated by one of the documents of 
the legal Court, dated 1242, and in a number of its 
contracts, such as those concerning the confinement of 

Dey Hussein, and a copy from the Scientific Council ( رسن
 However, Khoudja al-ouyoun did not have .(2) هجلس العلوً(

enough money to repair the property that Hussein Pacha 
had put under wakf after its destruction. He took the case 
to the Scientific Council to find someone to ensure what is 

commonly called the anaa )عٌاء(. The request was accepted 
by the same Dey Hussein, who took it upon himself to 
take care of the matter. 

 "Praise be to God after Moulana Hussein Pacha of 
times past, may God allow him eternal happiness, the son 
of the late Sayyid,has through this contract put under wakf 
the Sakia located in the area situated outside of Bab Jdid, 
one of the guarded city’s gates... "..." …The supervisor, 
Khoudja El-Ayoun, son of Sayyid Ismail paid for the land 
for its construction... as he uses it every year always and 
continuously... "  

«... He invested for the reconstruction of the area’s 

square the amount of eight dinars, spent from every 
dinar, nine dirhams, each year for the days to 

come...."(3) 

                                                 

(1 ) Legal Court, box n
o
. 25, document 50. 

(2 ) Scientific council. A supreme judicial body in Algeria, the 

Supreme Court in the Court of Appeal, or the Office dedicated 
to the complains. Its sessions took place weekly, specifically on 
Thursdays. The council includes, respectively, representatives of 
the religious body, both Hanafi and Maliki, and there is the 
Mufti and the judge of each doctrine; also attended a Janissary’s 
army’s representative (representative of the military). This 
Council shall be entitled to adjudicate disputes which the judge 

is unable to clear  
 78طائشة غطاس، الؿرجع السابؼ، ص 

(3)- Legal Court, box 55, document 28 
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- The fountain of Kheiredine, piece of the remaining 
fountains of the Dey Hussein.  

 This fountain located on the port of Algiers and 
more specifically on the pier of Kheireddine (1) is 
among the last achievements of the last dey of Algiers. 

- Translation of the Osmanli text: 

 ومـ الؿاء كؾ شئ حك//

 قـ باشا // كقتك خقره اكؽوالك سؾطان جزاير اول حس

 خقراتف سعك داطقا

 لطػك جار اكؽ يدر صقهربر محؾده كك // اب اجرا ايؾققب

 شؿف ايتدى بـاءڇبق

 حسـ ايؾف ڇبقمحؾ تشـده ططشان ريان ايؾدى // اي

 حسقـؽ طشؼـف تازه ماء

 1235سـف 

Translation of the text: 

We made from water every living thing.” (AL-
ANBYA verse 30)

 

All the life of Hussein Pacha, governor of Algeria, 

                                                 

(1)- In 936H / 27 May 1529, Kheiredine Barberous began the 

destruction of the fortress of the Pénon, once built by the 
Spanish on the largest island of the Algerian basin, he ensured 
the connection of the islands and then with the whole coast, 
creating the port of Algiers; for further details, read: Le 
Tourneau; «Aldjazair».In encyclopedie de l’Islam, t II, Brill, 

Paris,1977, p.533. 
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 was lived with charity and the intention of helpfulness. 
He built fountains all around the country, with 
pleasure. In the drought areas of the country, he 
provided clean water sources for residents. Thanks to 
Hassan and Hussein, fresh water could be drunk. 

- Translation into Arabic:  

 .و مـ الؿاء كؾ شلء حل

 القالل سؾطان جزاير حسقـ باشا بجفقد متقاصؾة لؾخقر وبـقة صادقة، باشر

في تشققد هذه العقـ. مثؾؿا يؼقم بتقفقر الؿاء في كؾ مؽان، وبالؼدر الؽافي. إلقف 

 يعقد الػضؾ

يروي كؾ ططشان في مؽان كدر فقف الؿاء، إلقؽ ماء طذب تؽريؿا لحب 

 .1235. طام الحسـ والحسقـ وحبف

  A fountain is a precious and useful 
achievement considered worthy of a kind of worship; it 
is also a work of art; the inscriptions in Turkish or 
Arabic which decorate these small monuments indicate 
to the passerby the name of generous builder and are 
for him what might be regarded as real titles of 
nobility. 

The texts usually praise the merits of the founder 
and solicit a prayer for him. 

 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 بحٕث يؤتمر انؼًم الخير٘ 

  188  

Photo n ° 9: The archaeological inscription of the 
fountain located on the jetty of Kheireddine, now 
restored and exposed in the National Museum of 
Antiquities and Islamic Arts.  

 

 The documents indicate that the building and 
preservation of fountains and canals was not confined 
only to the governors, but also included employees of 

the administrative sector such as the Khoudjat «الخوجات
 

(1), with their various functions. This is the case of 
Muqtada Muhammad ibn Mostapha Khoudja ben 
Murad, one of the supervisors, who put under wakf a 
building during the last days of Ramadan 1114 H He 
was to benefit from the dividend until the day of his 
death, after which, it would be used to repair, restore 
and rebuild the fountain and the canals whenever 
required, in perpetuity (2). 

The text explains: 

 «Praise be to Allah. This is a copy of a contract 
that is transmitted here by necessity and the text of it is 
confirmed. Praise be to Allah. And may he witness, 
that the wakf of all the higher part of the building by 
Mohamed ben Mostapha Khoudja ben Mourad, would 
benefit him for the duration of his life, following in that 
the doctrine of the Imam Abu Hanifa, may Allah be 
pleased with him, and after his death the building 
would be put under wakf to be used for the fountains 
of Algiers. If detroyed, it shall be added to the other 

                                                 

(1 ) hoğă, hûğa secretary; check: (Mohamed) ben Cheneb; mots 

turks et persans conservés dans le parler algerien. Publication du 
cinqua,tenaire de l'Université d'Alger, 2012,p.42. 

(2)- Legal Court, box 68, document n
0
 7. 
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 wakf buildings inside and outside that country (1)..... 
this contracts stands forever». 

 A similar action was taken by Sulayman Khoudja of 
the horses, Ibn Abdul Rahman, who opened his fountain 
near the bridge of Wad el Harrach and built tanks in which 
the water was collected, putting a set of shops under wakf 
in 1212 He / 1797 to ensure their restoration whenever 

needed.(2) 

 The real estate that was dedicated to the fountains 
and canals had an economic purpose since investing in 
these small buildings would allow the shops(3), cafes, 
workshops and hotels to maintain their daily work rhythm, 
once provided with water and ensured of their restoration 
whenever these buildings were damaged(4). 

In case the building had to be demolished because of 
the lack of means to restore it, there was the possibility of 

                                                 

(1)- Legal Court, box 68, document n
0
 7 

 .957، ص 3خؾقػة حؿاش، مرجع سابؼ، ج  ( 2)

(3)- That kind of procedure is used when a building under wakf is 

destroyed or its walls cracked, it becomes unfit for 
exploitation,and the owner is unable to provide the money for its 
reconstruction. The latter, with the consent of the judiciary, 

acquires it. This is the rent that is called in Algeria  عٌاء (.  
Review,  

 892، ص3خؾقػة حؿاش، مرجع سابؼ، ج 

(4 ) The main reason Water installations were damaged during the 

Ottoman era, are earthquakes that hit the city several times: On 
the 5th of July 1042/1632; the 19th of Safar 1138; the 23rd of 

February 1716, 
and that of the 28th of Mai 1734,and in 1755. This was mainly 
due to failures in the waterways; more details, check: (G. 
Delphin; Histoire des pachas d'Alger de 1515 à 1745, extrait du 
journal Asiatique, imprimerie Nationale, paris, MDCCCCXXV, 

- p.217 et 218 
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building another one that could replace it and provide the 
necessary amount of money for investment in the 
community, through the Anaa 

 This procedure underlies the rent of a building .)العٌاء( 
previously considered unfit for use, which has been 
bought by a new owner who agrees to take on its 
restoration. 

 One more element must be mentionned and that is 
the location of the building put under wakf. The closer 
they are to the city centre, where all the commercial 
activities take place, the more money can be earned from 
the use of these buildings. 

Management of public fountains and wakf 
procedures: 

 A quick look at the way both hanafite doctrine 
related to the administration of drinking water and the 
effective application of the rules concerning the provision 
of drinking water to the inhabitants of the city, shows that 
there were two sectors: 

 The first was led by the Khoudja el-ouyoun (خقجة 

 and is paid by the (قايد) Khoudja or Caid ,(1)(العققن

govermnent. Amongst the tasks of Khoudja elouyoun 
were: 

The supervision of the construction of aquaducts and 
the restoration of waterways; the building and repairing of 
public fountains. 

 The second branch of the administration is the 
«Houbous» office, which oversees the buildings put under 

wakf, supervises the legal procedures and undertakes the 
                                                 

(1)- Archive mention two names in charge of the administration of 

water: Khoudja el- ouyoun and «nadher elouyoun ()ًاظز الواء»; 
for further details, check:Legal court, box 47/1, doc.11 
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 wise investment of the dividend in the retoration of 
aquaducts and fountains. The interest behind it rests of 
course in the fact that water is a vital element for everyone 
but mainly because, to ensure the efficient functioning of 
the city, drinking water had to be provided in the required 
amounts to allow the numerous shops, workshops, 
mosques and public baths to fulfill their daily tasks. The 
appropriate administration of the houbous or the wakf is 
also one of the Cheikh el balad’s tasks, since he is the one 
who ensures the correct application of the provisions of 
the contracts produced by the courts of law(1). 

 Here are the names of some of the supervisors who 
were in charge of the administration of drinking water and 
whose signature can still be found in the city’s records n° 
1118/ 1706 à 1126/ 1714(2): Ali khudja; khalil agha, yusuf 
khudja et ismail yoldash. 

In conclusion, it is evident that providing the city with 
drinking water was a major goal of each of the governors 
of Algiers. Their tenacious attitude is not so much related 
to the fact that water is a vital element and should be 
provided in sufficient amounts to people, as much as it is 
to the economic activity of the city, since it provides 
people who work in baths, workshops, or mosques, for 
instance, with a regular job; on the other hand, a city with 
elaborate water infrastructures is a clean city that invites 
people from around the world either to visit or to settle(3). 

   This reaserch reveals that the actions of the 
governors of Algiers were not confined to the political and 
military sphere, but also encompassed charitable 
objectives, through the allocation of their properties to the 

                                                 

(1 ) Sakina Missoum, Op, Cit,p.110 

(2 ) F. Loualich; Op; Cit; p. 217  

(3)- Ibid,p.76. 
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water establishments, as no such budgeting provisions 
were made by the authorities. The income of the 
confiscated property was the only financial source for the 
maintenance of fountains, aquaducts and channels. 

That is in accordance with what is stated in the Holy 
Quran in sourat Al-Anbiya(1) 

 

 

Original Documents Annex 

1 - Illustrated forms of the contracts of the legal 
Court 

- Legal contract n
o
1(2) 

Contract Renewal of the water safe and put under wakf 
in favor of the water entering the city; achieved by Ali 

Neksis Pacha, dated late Chaaban 1177 H (3) 

- Legal Court, box n
0
1/26 document n

0
 25,  

 

 

                                                 

                 30الؼرآن الؽريؿ، سقرة إكبقاء، أية  ( 1)

،مذكرة الؿاجستقر في 1766 -1754الجزائر في طفد الداي طؾل باشا  :صؾقحة جبار ( 2)

-2010التاريخ الحديث، قسؿ التاريخ، كؾقة العؾقم الإكساكقة وآجتؿاطقة، قسؿ التاريخ، 

2011 ،161 

(3 ) Legal Contract No. 01.From printed contracts 
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-Legal contract n
o
 2: 

Wakf contract on the animal area, in favor of public 
fontains, achieved by Dey Mohammed pacha, dated June 

1081H (1) 

                                                 

(1)- Contract n
o
. 20,from printed contracts 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 بحٕث يؤتمر انؼًم الخير٘ 

  194  

- Legal Court, box n
o
 01, document n

o
 20 

 
-Legal Contract n

o
 3: 

Contract for the purchase of plots of land for the 
creation of the waterpipes, achieved by the Dey Mostapha 
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 Pacha; dated early 1219H / 1804 (1) 

- Legal Court, box no. 47/1, no11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Legal contract n
o
 4: 

A contract about the shop area for the water fountain 
created by Dey Mostapha Pacha and dated in early spring I 

                                                 

(1)- Legal contract n
o
 4, from printed contracts 
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2019(1) the contract of law n
o
 5 of the contracts printed 

- Beylik Series, record number 3205 document n
o
 37 

 

                                                 

(1)- Contract n
o
. 50,from printed contracts. 
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 - Legal contract n
o
 05: 

Wakf contract on the shop area situated outside bab 
Jdid in favor of a new fountain by the Dey Hussein of 
1242H(1). 

 
 

2- Printed Contracts: (2) 
                                                 

(1)- Legal contract n
o
 7,from printed contracts. 

(2 ) The texts of the documents mentioned in the article were read 

with the help of the office, the documentary and the archivist 
from the national archive of Bir Khadem. Mr. Belabidi Lakhdar. 
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- Legal contract n
o
 1: 

Contract Renewing the water safe put under wakf in 
favor of the water that flows inside the city; achieved by 
Ali Pacha Neksis, dated late Chaaban 1177H 

- Legal Court, box n
o
 1/26,document n

o
 25. 

الحؿد لله بعد أن وقع الإذن مؿـ لف الـظر في مصالح العباد والبلاد وهق   

سؿاطقؾ إ.. السقد الحاج .السقد طؾل باشاالؿعظؿ إرفع...وهق أبق الحسـ 

.. في .خقجة بـ خؾقؾ الـاضر طؾك أوقاف طققن الؿاء داخؾ محروسة الجزاير

بـاحقة باب القادي مـ كاحقة تجديد بـاء خزكة طقـ الؿاء الؽائـة بؼاع الصقر 

البحر، ثؿ جدد بـاء ذلؽ الحاج إسؿاطقؾ خقجة، بعد تجديد البـاء الؿذكقر ضفر 

لؾحاج إسؿاطقؾ خقجة أن يحدث بـاء بعضف أطؾك خزكة الؿاء، وبعضف أطؾك 

صقر حريؿ الؿديـة مـ الؿال الؿتحصؾ طؾقف مـ غؾة إوقاف الؿدفقطة طؾك 

لبؾد الؿذكقر، واستشار في ذلؽ كاضر إوقاف الؿذكقر طققن الؿاء الؽائـة داخؾ ا

السقد طؾل باشا الؿذكقر، فلجابف إلك ذلؽ وأذن لف في بـاء ما أراده، طؾك أن يؽقن 

بعد تؿام البـاء حبسا طؾك طققن الؿاء الؿذكقرة، ومؾحؼا بجؿقع إوقاف 

قجة السقد الؿذكقرة طؾقفا،...فؾؿا أن تؿ بـاء العؾقي، أطؾؿ الحاج إسؿاطقؾ خ

طؾل باشا الؿذكقر بجؿقع ما أحدثف مـ بـاء الؿذكقر بالؿقضع الؿسطقر، فبعد 

الؿذكقر كاضر إوقاف السقد  طؾل باشاوققع الإطلام الؿذكقر وجف حقـئذ السقد 

إسؿاطقؾ خقجة الؿذكقر إلك الؿحؽؿة الحـػقة لدى قاضقفا في التاريخ العالؿ 

لف رسؿا يتضؿـف جؿقع ما ذكر، فلجابف إلك .............طؾك أن يؽتب .العلامة

ذلؽ وأذن لشفقديف السقد الؼاضل الؿذكقر في كتب طؾك ذلؽ طؾك القجف 

الؿسطقر مـ كقن جؿقع العؾقي الؿذكقر، وصار حبسا ووقػا طؾك جؿقع طققن 

الؿاء داخؾ البؾد الؿذكقر، ومؾحؼا بجؿقع إوقاف الؿقققفة طؾقفا، ويصرف غؾة 

قن الؿاء الؿذكقرة، وفقؿا استدام بف مـػعة ذلؽ طؾك الدوام ذلؽ في مصالح طق
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ققد بذلؽ شفادتف هـا بتاريخ أواخر شعبان الؿبارك مـ  .………وآستؿرار.  

وألػ مـ هجرتف  (1)طام سبعة وسبعقـ بقاحدة في العؼد والـقػ وماية 

. 

-Legal contract n
o
 2: 

- Wakf contract on the animals area for the benefit of 
fontains; achieved by Dey Mohammed Pacha, dated in 
June 1081 

- Legal Court, box n
o
1, document n

o
 20. 

الحؿد لله أشفد إمقر الفؿام فخر الدولة، ومعدن الػضؾ والخقرات، السقد  

أسعده وكصره ورفعف، وبؾغف في الداريـ مـ الخقرات ما شاء شفقديف  محؿد باشا

كػسف الؽريؿة أكف حبس ووقػ لله تعالك جؿقع الػـدق الؿعد لربط الدواب طؾك 

خارج باب طزون أحد أبقاب محروسة الجزاير الؿحؿقة بالله تعالك  (2)الؽايـ 

الذي أحدث بـاءه إمقـ الؿذكقر الؿؼابؾ لباب الؽـقسقة بجؿع ما اشتؿؾ طؾقف 

وما طد مـف وكسب إلقف  الػـدق مـ بققت ومـافع كايـة ومحدثة داخلا وخارجا،

وجعؾ الـظر في ذلؽ لقكقؾ ساققة  تحبقسا تاما ممبدا دايؿا مسرمدا طؾك العققن،

العققن، يصرف غؾة الػـدق الؿذكقر في ذلؽ، قصد بذلؽ وجف الله العظقؿ ورجاء 

 ٕولك مـ طام أحد وثؿاكقـ وماية ثقابف الجسقؿ.... جؿادى ا

-Legal Contract n
o
3: 

Wakf contract on a house situated near Bab Jdid in 
favor of a waterpipe«ساقٍت; achieved by Dey Mostapha 

Pacha and dated in Chawal 1214 H. 
                                                 

رة بـػس هؾ كتابتفا )ماية( ولقست )مائة( هق أمر مؼصقد في الؿعـك؟، مع العؾؿ أنها مؽر ( 1)

 الصقرة أكثر مـ مرة

هؾ كتابتفا )كايـ( ولقست )كائـ( هق أمر مؼصقد في الؿعـك؟، مع العؾؿ أنها مؽررة  ( 2)

 بـػس الصقرة أكثر مـ مرة
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- Legal Court, box n
o
. 106- 2 / 107 Document n

o
. 36 

الحؿد لله هذه الـسخة رسؿان اثـان، أحدهؿا رسؿ تحبقس وأخر رسؿ »

لفؿا: )الحؿد لله بعد أن استؼر طؾك مؾؽ الؿعظؿ الإمام حؽؿ أسػؾف كص، أو

الفؿام فخر السلاصقـ العظام مقٓكا السقد مصطػك باشا في التاريخ ابـ الؿرحقم 

بؽرم الحل الؼققم سقد إبراهقؿ الؿذكقر في الرسؿ أطلاه جؿقع الدار الؽائـة قرب 

ذكقر طؾك لسان .. أشفد أن سقد مصطػك باشا الؿ.باب الجديد الؿذكقرة معف

ترجؿاكف السقد الحاج العربل ابـ السقد الحاج محؿد والسقد محؿد الؼـدقجل بـ 

سغؾقل بف طرف شفقديف طؾك كػسف أكف حبس ووقػ طؾك كػسف لله تعالك جؿقع داره 

الؿذكقرة ابتداء طؾك كػسف، يـتػع بغؾة ذلؽ. مؼؾدا في ذلؽ بعض أئؿة مذهبف 

وجعؾ الجـة مـزلف ومثقاه، ثؿ بعد وفاتف  ڤ مذهب الإمام أبل حـقػة الـعؿان

يرجع الحبس الؿذكقر حبسا ووقػا طؾك أوٓده الؿقجقديـ أن وهؿ: السقد 

، وطؾك زوجف السقدة طائشة ابـة طبد الله، (1)إبراهقؿ، والسقد محؿد، والدة طائشة

 كقاحدة مـ أوٓده الؿذكقريـ مدة كقكفا أيؿة فنن تزوجت، أو ماتت يرجع مـابفا

ٕوٓده الؿذكقريـ وطؾك ما يتزايد لف بؼقة طؿره مـ الذكقر والإكاث، فنن اكؼرضقا 

طـ آخره، يرجع الحبس الؿذكقر طؾك ساققة الداخؾة لؿحروسة الجزائر، 

وتصرف غؾة ذلؽ في مصالحفا بؿا تستدام بف مـػعة الحبس الؿذكقر حبسا تاما 

 .وألػال طام أربعة طشر ومائتقـ ممكدا بتاريخ أوائؾ شق

-Legal Contract n
o
4: 

A contract for the purchase of land for the creation 
of the water tank by the Dey Mostapha Pacha dated 
early 1219H / 1804. 

- Legal Court, box n
o
 47/1, n

o
. 11 

                                                 

 أضـفا والسقدة طائشة ( 1)
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الحؿد لله، بعد أن كان الؿعظؿ إرفع الفؿام إكػع مقٓكا السقد مصطػك   

اشا في التاريخ ابـ الؿرحقم بؽرم الحل الؼققم السقد إبراهقؿ بَرد الله ضريحف ب

وأسؽـف مـ الجـان فسقحف أحدث بؼالة الػقل خارج باب القاد، أحد أبقاب 

لؿحاربة أطداء الديـ  الجزائر الؿحؿقة بالله تعالك، وبؿؼربة مـ جـان برجا مُعدا

سطقر، وكان مؿا رامف سقد الـصارى لحصـ البلاد الؿذكقر مـ طدوهؿ الؿ

مصطػك باشا الؿذكقر مـ التؼرب إلك مقٓه مـ فعؾ الخقرات واستجلاب 

الحسـات أن يلتي بالؿاء لؾبرج الؿذكقر مـ طقـ ماء جـتف الؽائـة بػحص زغارة 

الؿعروفة بجـة السـاجل الؿذكقرة معف في رسؿفا، وقػ طؾقف شفقديف لقؽقن الؿاء 

قر ويستسؼقا مـف سؽاكف وجؿاطة الؿسؾؿقـ الؿذكقر داخؾ البرج الؿسط

وخصقصا وقت محاربة العدوالؿذكقر، وكان مؿا يحتاج إلقف لؿرور الؿاء 

الؿذكقر أن يبتاع مـ الجـة التل أسػؾ جـتف الؿذكقرة الؿعروفة بجـة الطقيؾ قدر 

إحداث ساققة لؾؿاء الؿذكقر مـ أطؾك الجـة الؿسطقرة، ثؿ يفبط مـفا قؾقلا 

حقة الؼبؾة إلك أن يـتفل لرقعة هـالؽ محبسة طؾك ذرية الحاج طبد ويـعطػ لـا

.....، .الرحؿـ ابـ القزان. وصؾب السقد مصطػك باشا الؿذكقر مـ مالؽقفا

، ووقػ طؾقف شفقديف فلجابف إلك 1195ممرخا بلوائؾ ذي الحجة الحرام طام 

ض ذلؽ وباطا لف قدر مقضع إحداث الساققة الؿذكقرة لؾؿاء الؿسطقر طر

الؿقضع الؿذكقر ستة أذرع بقعا بتا، لؿا قدره ثلاثقن، بؾ ستقن ديـارا أن ذهبا 

سؾطاكقة قبض البائع الؿذور مـ الؿبتاع الؿسطقر جؿقع العدد الؿزبقر معايـة 

...لؿا .لذلؽ الؼبض التام وسؾؿا لف مقضع إحداث الساققة الؿذكقرة مـ التسؾقؿ

با سؾطاكقة قبض البائع مـ الؿبتاع الؿسطقر قدره ثلاثقن، بؾ ستقن ديـارا أن ذه

جؿقع العدد الؿزبقر معايـة لذلؽ الؼبض التام وسؾؿا لف مقضع إحداث الساققة 

التسؾقؿ التام، ثؿ رام سقد مصطػك الؿذكقر مرور الساققة الؿذكقرة  الؿذكقرة مـ

مـ الجـة الؿسطقرة في الرقعة التل كان حبسفا حاج طبد الرحؿـ ابـ القزان 
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لؿذكقر طؾقف وطؾك ذريتف وذرية ذريتف وصؾب مؿـ اكحصرفقف حبسفا مـ ذرية ا

ـ. هـ1202....... الؿمرخ بلواسط رمضان طام .الحاج طبد الرحؿـ الؿذكقر

وقػ طؾقف شفقديف مع إحداث ساققة الؿاء الؿذكقرة بالرقعة الثاكقة الؿحبسة 

لرقعة محبسة طؾك طؾقفؿ الؿجاورة مـ بعض جفاتها لرقعة العرجقني ومـ أخرى 

فؼراء الحرمقـ الشريػقـ الؿذكقرة أيضا معف في رسؿفا بشفادة مـ ذكر والتاريخ 

الؿسطقر وقػ طؾقف شفقديف فلجابقه إلك ذلؽ وأذكقا لف في إحداث ساققة الؿاء 

الؿذكقرة إذكا تاما تلاقاه مـفؿ شفقداه ودفع لفؿ طددا قدره اثـقـ وطشريـ ديـارا 

ـقا بها طؾك إصلاح الرقعتقـ الؿذكقرتقـ مـ حرث وغقره، ذهبا سؾطاكقة لقستعق

قبضقا ذلؽ مـف معايـة الؼبض التام، ثؿ رام مرور ساققة الؿاء الؿذكقرة بالرقعة 

............ ممرخ .الؽائـة هـالؽ الؿحبسة طؾك ذرية الحاج طبد الفادى القزان

قداه فلجابقه ـ( وقػ طؾقف شفهـ1201بلواخر شقال، طام ألػ ومائتقـ وواحد )

إلك ذلؽ وأذكقا لف في إحداث الساققة الؿذكقرة لؾؿاء الؿسطقر بالرقعة الؿحبسة 

الؿذكقرة إذكا تاما تؾؼاه مـفؿ شفقداه ودفع لفؿ أيضا ما قدره طشريـ ديـارا ذهبا 

سؾطاكقة يستعقـ طؾك ذلؽ ومصالح الرقعة الؿذكقرة، وطرفف بتاريخ أوائؾ صػر 

  ئتقـ وألػ لخقر طام تسعة طشر وماا

-Legal contract n
0
5 

A Wakf contract on a shop place in favor of a 
waterpipe created by dey Mostapha Pacha and dated early 
spring 1019H. 

- Beylik Series, Record 3205 Index n
o
:37 

الحؿد لله بعد أن استؼر طؾك مؾؽ الؿعظؿ الفؿام آخر السلاصقـ العظام،  

مقٓكا السقد مصطػك باشا في التاريخ ابـ الؿرحقم بؽرم الحل الؼققم السقد 

إبراهقؿ الؿذكقر في رسؿ الؿحقق هذا بف تؿؾؽ جؿقع جؾسة الحاكقت الؿذكقرة 

معف الؿشار إلقف، أشفد أن السقد الحاج مصطػك باشا الؿالؽ الؿذكقر، طؾك 
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عؾقا في التاريخ ابـ الحاج لسان خادمف السقد الحاج محؿد شاوش دار الإمارة ال 

الفادئ شفقداه طؾك كػسف، أكف حبس ووقػ لله تعالك جؿقع جؾسة الحاكقت 

الؿذكقر لجريان العؿؾ بذلؽ طؾك جؿقع صرف الرقعة الؽايـة قرب الؿعدن قرب 

برج قاكة الػقل، الؿحبسة طؾك فؼراء الحرمقـ الشريػقـ حسبؿا تحبسفا بققػقة 

شفقداه التل أجاز بها السقد مصطػك باشا الؿذكقر  الحرمقـ الشريػقـ وقػ طؾقف

الؿاء الداخؾ لؾبرج الذي أحدث بـاءه بؼالة الػقل الؿذكقر، طؾك أن يحدث 

بالظرف الؿسطقر صفاريج لؾؿاء يـتػع بذلؽ طامة الؿسؾؿقـ يسؼل دوابهؿ مؿا 

ن يحتاج إلقف مـ ماء الؿذكقر، وطؾك ساققة الؿاء الداخؾة لؾبرج الؿسطقر، طؾك أ

يخرج مـ غؾة الجؾسة الؿذكقرة في كؾ طام فات مـ تاريخف ديـاريـ اثـقـ ذهبا 

سؾطاكقا تعطك لقكقؾ إوقاف الؿذكقرة، مؼابؾة الظرف الؿسطقر ما فضؾ مـ 

كرائفا بعدما ذكر مـ كؾ سـة يؼبضف خقجة العققن في مؼابؾة إصلاح ساققة الؿاء 

 مدا.... ء وذلؽ تحبقسا دائؿا مسرالداخؾ لؾبرج مـ بـا

- Legal Contract n
o
 06: 

Wakf contract of a house in favor of the a waterpipe by 
Dey Hussein Pacha; dated in Chawal 1255 H 

- Legal Court, box n
o
. 25, document n

o
 50. 

الحؿد لله، هذه الـسخة رسؿ تحبقس جؿقع الدار بحقمة قاع السقرالغربقة  

ا لؾحاجة بها والتقثؼ بف الحؿد لله، أشفد الؿؽرم الحاج حسقـ الؽبقرة تـؼؾ هـ

الؿذكقر مالؽا فقؿا حقّق هذا بف شفقديف طؾك كػسف أكف حبس لله تعالك ووقػ 

جؿقع الدويرة الؿذكقرة معف: حقث أشقر طؾك أن يـتػع بغؾة ذلؽ مدة حقاتف مؼؾدا 

قب طؼبف وما ثؿ طؾك طؼبف وطا ڤفي ذلؽ مذهب الإمام أبل حـقػة الـعؿان 

تـسؾقا وامتدت فروطفؿ في الإسلام، ثؿ بعد اكؼطاع مـ ذكر يرجع ذلؽ وقػا 

وحبسا طؾك زوجف القلقة فاصؿة بـت حسقـ و.... فنن اكؼرضقا مـ آخرهؿ آتك 

الحؿام طؾك وضقعفؿ ورفقعفؿ، رجع ذلؽ وقػا وحبسا طؾك ساققة العققن، 
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ؿذكقر مـ الحدود والحؼقق ويصرف ذلؽ طؾك الساققة الؿذكقرة بؿال الحبس ال

الحرم والؿـافع والؿرافؼ الداخؾة فقف، والخارجة طـف وما طرف مـف وطرف بف، 

وكسب قديؿا وحديثا طؾقف، تحبقسا تاما ممبدا، ووقػا دائؿا مسرمدا ٓ يبدل طـ 

طؾقفا، أواخر رجب.. حالف وٓ يغقر طـ سبقؾ، إلك أن يرث الله إرض ومـ 

  1155الؿبارك 

- Legal contract n
o
 7: 

Rent contract of an area under wakf and situated 
outside Bab Jdid gate in favor of a new fountain achieved 
by the Dey Hussein of 1242 H. 

- Legal Court, box n
o
 55, document n

o
 28. 

ريخ أسعده الحؿد لله، بعد أن كان الؿعظؿ الفؿام مقٓكا حسقـ باشا في تا "

الله، ابـ الؿرحقم السقد في رسؿ محقّلف حبس ووقػ لله تعالك جؿقع الرقعة 

الؽايـة خارج باب الجديد، أحد أبقاب محروسة الؿحؿقة بالله تعالك، طؾك ساققة 

الؿاء داخؾ محروسة الجزاير الؿذكقرة حسبؿا ذلؽ كؾف مقسر ومسطر معد في 

م أن الؿؽرم إجؾ الخقر إكؿؾ السقد ... را.الرسؿ الؿشار إلقف البقان التام

خؾقؾ خقجة العققن في تاريخ ابـ السقد إسؿاطقؾ دفع الرقعة الؿذكقرة لؿـ يؼقم 

 " "بها مـ بـاء وغقره ويمدي لف...كذا يـتػع بف كؾ طام طؾك الدوام وباستؿرار...

ثؿاكقة  وأخبرهؿ بلن الؿعظؿ الفؿام أبذل في طـاء ساحة الرقعة الؿذكقرة، ما قدره

دكاكقر، صرف كؾ ديـار تسع ريآت دراهؿ صغار. في كؾ طام آتي مـ تاريخف طؾك 

الدوام وآستؿرار طؾك أن حدث فقفا ما شاء البـاء ويؽقن جؿقع ما يحرثف بها 

  "....مؾؽا وجؿؾة وجؿؾة أملاكف يتصرف فقف كقػؿا يشاء
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